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Dinamosa O. O.

HOMIHATUBHUM ACHEKT MO3HAYEHHS OJIATY
B AHIVTOMOBHOMY XYIOXKHBOMY JUCKYPCI

Cmamms npucésuena po3enady pisHux munie HoOMiHayitl, sAKi GUKOPUCIOBYIOMbCS 0Nl NOZHAYEHHS 020 YU [HU020 eleMeHma
00512y 8 AH2TOMOBHOMY OUCKYPCL. Y pobomi ananizyiomvcs 8K npocmi, max i 0epueamueri HOMiHayii, 00CTIOHCYIOMbCA MONCAUBT
KAacU@ixayii HOMIHAMUBHUX OOUHUYD.

Knrouosi cnosa: nominayis, Hesepbanvha KOMyHIKayis, OYiHKa.

Qunamosa E. A. Homunamugnulii acnekm 0003Ha4eHUus 00excobl 8 AH210A3bIYHOM XY00MceCmEeHHOM OucKypce. — Cmamasi.
Cmamosi nocesujena paccMompenuio pasHolX munog HOMUHAYUL, KOMOpble UCHOAb3VIOMCS Olisl 0003HAYEHUs MO20 UL UHO2O
aNeMeHma 00excobl 6 AHSNI0A3bIYHOM OUCKYpce. B pabome ananuzupyiomcs kax npocmole, max u 0epusamugHvle HOMUHAYULU,

ucczzeay}omc,q B03MOIICHbIE Kﬂaccudmmmuu HOMUHAMUBHBIX edunuu
Knrwuesvie cnosa: HOMUHAYuUsl, H666p6aﬂbHaﬂ KOMMYHUKaAYUsl, OYeHKd.

Filatova O. O. Nominative aspect of clothes nomination in the English fiction. — Article.
The article deals with the investigation of different nominating types for different elements of clothes in the English discourse.
The article investigates simple as well as derivative nominations, possible classifications of nominative units.

Key words: nomination, non-verbal communication, evaluation.

KomyHnikariist Bimirpae HalBa)IHBIITy poJib Y Ha-
IIIOMY KHUTTIi, 6€3 Hel MU HaBpsI 9U 3MOTITH O Ha3Ba-
TH JIIOAWHY COIliaIbHOIO ICTOTOO. [HIIMMHU cltoBamu,
KOMYHIKAIIis — I1€ T€, 13 YM MU CTHKAEMOCS KO’KHOTO
JTHSI, HE3BKAIOYH Ha T€, SKOI0 MOBOIO PO3MOBIISIEMO.

Indopmarnis, Ky CHiBpOZMOBHHK OTPHUMYE Bif
Hac, BKJIIOYA€E HE TINBKH CJIOBA, TaK 3BaHUH BepOab-
HUH KaHaJl. [HIwif KaHa € HeBepOaIbHUM, ITiJT TKUM
PO3YMIIOTh TIPOIIEC KOMYHIKaIlii, M0 3/iCHIOETHCS
4gepe3 BiAMpaBiICHHS W OIep)KaHHsS TEBHUX 3HAKIB.
Bin BKiIIOYae jkecTw, MOBY TiJla 9d TIOCTaBy, BHpa3
o0JIMYYsl Ta KOHTAKT OYeH, 3a4iCKy, CHMBOJHU ¥ 1H-
(dorpadiky, MPoOCOIUKY, MAPATIHIBICTHUKY, eMOIli i
00’€KTHY KOMYHIKalIlito, TOOTO apredaxru [8; 9].

BukopucroBytoun apreakTi K y3araibHIOOUUI
TEPMiH JJIsi KOCMETHKH, OJISTY, aKCcecyapiB Ta iHIINX
pedeid, siKi JF0JI BUKOPHCTOBYIOTh JJIsl CAMOTIPUKpA-
IIaHHS, MH BB2KAEMO iX YaCTHHOIO HeBepOabHOI
KOMYHiKarlii. Pi3HI HayKOBIIi, TOCIII/PKYIOUH MOIIOHY
npoOieMaTnuKky, BBaXKaOTh apredakTH «crenudiy-
HOIO TPYIOIO0 MaTepialbHUX 00’€KTiB, Ki He Hale-
KaThb 0 peaMETiB nepioi HeoOxinHocTi» [1, ¢. 73],
«yHIiBepcallbHOIO MOBOIO»  (“universal tongue”)
[11, c. 4], «pizuuHrME 00’ €KTaMH, SIKi € eIEMEHTAMU
MOBH Ta BIIIrParOTh KIIOYOBY POJIb Y B3a€MOBIIHO-
CUHAaX iHAMBIJIIB 1 KOJNeKTUBIBY [12, c. 94].

Hagezeni Buiiie BU3HaueHHs apTe(akTiB AT ITiJI-
CTaBy CTBEPAKYBAaTH, 110 BHOIp TOTO YM iHILOTO Mpe-
MeTa OJIATY TiCHO TIOB’si3aHHH 13 caMoifieHTU(IKAIIIEO,
BUpa30M BJIACHOTO HACTPOIO Ta MPUHAISKHOCTI JI0
MEeBHOI coliaibHOI rpynu. CaMe ToMy 30BHIILIHE TIO3HA-
YeHHs MEPCOHAXKa B IIJIOMY H MO3HAYCHHSI EJIEMEHTIB
OZIATy 30KpeMa 3aliMae KIIIOYOBE MicLE B OyIb-SKOMY
XyIO)KHbOMY TBOpi. Jleckpumiis omsiry — ¢parMeHt
JIMCKYPCY, SIKUH MICTUTB JIIHTBaJIbHE TO3HAYEHHS OJISITY
(HOMiHaTHBHA OIMHULLA) 1 OT0 (hOPMaTEHO-CTUITICTHY-
Hi, €CTETHKO-OIliHHI BIaCTHBOCTI (eckpurrop) [4, c. 8].

Opsir 4K KIIOYOBHH KOMIIOHEHT HeBepOanbHOI
KOMYHIKaIlii 3aBXJIU MPUBEPTaB yBary HayKOBIIiB.
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Tax, mo3HaueHHS OJIATY AOCIIIKYBAIOCS 3 TIOTIIALY
MOJHHUX TeHACHIIH [3], SK KOMIIOHEHT MOPTPETHO-
ro 300pakeHHs MMePCOHAXKA B XyJO)KHBOMY JTUCKYP-
ci [7]. Lig cTaTTs mpeacTaBise QeTaTbHUA PO3TIIS
caMe HOMIHATHBHUX THUIIIB Ha TIO3HAYEHHS ONATY
Ta WOTO €JIEMEHTIB y KJIACHYHOMY U CyJacHOMY
XyIO)KHBOMY JHCKYPCi, IO i 3yMOBIIOE€ aKTyaJIb-
HicTh po6oTH. MeTOI0 CTaTTi € TpoaHalli3yBaTH
HOMIHATHUBHI OJUHMUIII, TKi BUKOPUCTOBYIOTHCS IS
TTO3HAYEHHS OATY Ta HOTO €IEMEHTIB B aHTJIIOMOB-
HOMY XYIOXHBOMY ITHCKYpCi, IIT0 MOXKe OyTH pe-
ajizoBaHe Yepe3 BUKOHAHHA TAaKWX 3aBJaHb: BU-
BYUTH MPUKJIAIH HaHMEHYBaHHS IPEIAMETIB OISTY
Ta Or0 KOMIIOHEHTIB B aHIJIIOMOBHOMY XY/10KHBO-
My JIHCKypcCi, KiTacu]ikyBaTu HOMiHATHUBHI OJUHU-
i, BHOKPEMHUTH HaWOIIbII MOMYNISIpHI MEXaHI3MH
[MO3HAYCHHS.

TpaguiiiiHo HOMIHATUBHOIO OIWHUIICIO BBaXKa-
IOTh CJIOBO Ta CIOBOCHONYYeHHS [2, ¢ 6; 5, ¢. 11].
Binnosigno no knacudikarii 3.3. YUanuiiesa, HOMi-
HAIlisl TAKOXK MOKe OYTH CHHTETUYHOIO (TOOTO TaKoro,
siKa TEPEAEThCsl OJAHUM CIIOBOM), 1 aHAJITHYHO,
YCKIJIaTHEHOIO (sIKa 332 CBOEIO CYTTIO € JIEKIJIbKaCIIiB-
HUM HaliMeHyBaHHsIM) [10].

[IpoanamnizyBaBIiyM pi3HI aHIJIOMOBHI XY/IOXHI
TBOPH, KJIACHYHI Ta Cy4acHi, MU AIHIIIN BHCHOBKY,
0 HAWOUIBII THUIIOBUMH CIIOCOOAMH TIO3HAYCHHS
HeBepOaIbHOTO KOMITIOHCHTY «OJSAr» € OJHOCIIBHA
HOMIHAIlisl, HOMIHAIliS Ta JECKPUIILisi, HOMIHAI[S U
ominka (puc. 1).

OnHociiBHA HOMIHALIS

3aco0u no3HaueHHss =——=> HowmiHallis + gecKkpu-

mitist (KoJtip, po3Mip) \

Puc. 1. Cnoco0u nmo3HaueHHs1 HeBepOAJIBbHOIO
KOMITOHEHTA OIS

Howminaris + ominka
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OnnociiBHA HOMiHANIA € HAWOLIBII YacTO BXKHU-
BaHOK (POPMOIO MTO3HAYCHHS OJIAITY SIK B YCHOMY, TaK
1 B MMCbEMOBOMY MOBJIeHHI. BoHa 3py4Ha Ta mBuKa it
BHKOPHUCTOBYETHCS TOMI, KOJIM aBTOp HE Oakae Hasa-
BaTH TOMY YU IHIIIOMY MPEIMETY OSTY JOJaTKOBHX
¢byukiiit. [puknagaMu BUKOPUCTAHHS OTHOTO CJIOBA
JUTSL TIO3HAUEHHS OJIITY MOYKYTh CTaTH TakKi YPUBKH 3
XyHOKHIX TEKCTIB:

1. “Look here, I have bought this bonnet” (13, ¢ 222).

2. “Then when we finally persuaded her, she went
back to the shop and chose a new bonnet for a visit”
(16, c. 18).

3. “He was wearing a_blazer and slacks and
looked very handsome” (18, c. 308).

4. “She threw the note away after glancing at it,
and packed up the things he had left there. There wer-
ent many, toiletries, some jeans, underwear, shirts, a
pair of Nikes, flip-flops, and loafers” (18, c. 250).

5. “The men were wearing tuxedos” (18, c. 360).

6. “I always remember my mother coming down
those stairs in beautiful evening gowns, with all her
jewels and furs, and my father waiting at the bottom
of the staircase in his tailcoat and top hat, smiling as
he looked up at her” (18, c. 233).

Jleckpurisi — me Tporec 300pa’keHHs, CICIH-
¢ikanis Oyap-uoro. lle HamaHHS BU3HAYEHHS, IIpe-
3eHTallii ab0 TOSICHEHHS pedyi, Mpolecy Yu SBUIIA.
Y mHChbMOBOMY OHMCKYpPCI NECKPHIIIS € HE TUTBKH
OIKUCOM TMPEIMETIB OJATY SK TaKUX, IO BKIOYAE
Ha/IaHHs HAWOIIbII BAXIJIMBUX XapaKTEPUCTHK, a i
CKJIQJIaHHS TICUXOJIOTIYHOTO TIOPTPETY JIIOIUHU, SKa
o0Hpae Ty 4M iHIIY JeTainb rapaepoOy. BiamosinHo
JIO TIPUPOTU OJIATY, MOYKHA BHIIJTUTH HAHOTBIN BaXK-
JIMBI XapaKTEPUCTUKH Ti€l Y 1HIIOI peyi: TOBKHHA,
KoIIip, Marepiai i po3wmip (puc. 2).

/ XapaKTepPQ/I‘KH\‘
JoBxunHa Komip Marepian Po3mip

Puc. 2. XapakTepucTuKH pedei

VYei 1l 4OTHpPU OCHOBHI XapaKTEPUCTUKU MAIOTh
cBoi miarpynu. Tak, BIAMOBITHO 10 JOBXKHHU, MIPEI-
MeT ofsTy MOke OyTH oBruM (long), cepeaanoi 10B-
skunm (midi) i kopotkum (short). Hampuknan:

1. “However, your coming just at this time is the
greatest of comforts, and I am very glad to hear what
you tell us of long sleeves” (13, c. 152).

2. “Tom and George were standing side by side,
and all heads turned as Sarah came slowly down the
Stairs in a long white dress” (18, c. 383).

3. “<...> Also asked me if I got anything nice
for Christmas in rather flirty way/ Think might wear
short black skirt tomorrow” (15, c. 19).

Ockinbky 3HaYHA YacTHHA iH(opMalii cipuiiMa-
€THCS JIFOJMHOIO Yepe3 KaHall 30py, KOJIIip € Ha/lI3BH-

YaiHO BaXKJIMBOIO XapPAKTEPUCTUKOIO, JIKE JA€ 3MOTY
BiUyTH HACTpPil MEepCOHa)Ka, PHUCU HOTo Xapakrepy.
Konip — e moHATTS, SiKe IIUPOKO BUKOPUCTOBYETh-
Csl B IICHXOJIOTIT (XpOMOTeparisi, XpOMO/IiarHOCTHKA).
I3 mornsimy mcuxonorii, a ToYHiNIe pe3yJbTariB, sKi
OTPUMYIOTH TICHXOJIOTH, MPOBOISYHM TOW UM 1HIIHIA
TECT IS IarHOCTUKU XapakTepy, TEMIEPaMEHTY UM
HACTPOIO, MOTPIOHO CIMpaTHCs Ha TIEBHI KOHOTAITil
konbopiB (K.C. Macnak), siki HaBesieHi B TaOnuiti 1.

Tabmanmg 1
Konorarii kosnopiB
YepBoumnii 30yUIMBUH, TapsTInii, CHEPTiHAN,
KOJIip KUTTEPATICHAN
Kosroraps- SICKpaBUH, BUKIIHKAE PAIiCTh,
M MOKpAIIy€ HACTPIi
KosTuii Japy€e TapHAN HACTPiH, BUKIUKAE
IACTs, ONTHUMI3M
3enenuii € 03HAKOIO YCITiXY, IIEAPOCTI
baakutHuii JIETKUH, CBIXKUH, HEOECHUI
Cuniii XOJIOHHH, CTIOKIHHN, OaropoTHi
®dioneToBUii BHPaXKa€ CIOKIH, TAKOK BBAKAETHCS
KOJTBOPOM CMYTKY Ta CKOPOOTH
KopuuneBnii | Terumii, rapMOHIHHMIA; CTBOPIOE
CHOKIHHMN HACTpiit
Cipuii XOJIOMHHUH, CITOKIHHMIA,
B1ICTOPOHEHUN
Binmii JIETKUH, BITbHUHT,
CHUMBOJI YHICTOTH Ta PIBHOBaru
Yopuuii CyBOpH, 310paHHii, eJeraHTHUI

BuxopucraBim ToW 4¥ iHITUEA KOJip ISl TIO3HA-
YeHHS IPeIMETa OJIATY, aBTOp ado mepenae BHyTPil-
HIil CTaH NepcoHaxa (ajke BUOIp KOJIbOPY BUILIMBAE
3 HAIIOTO eMOIIIHHOTO CTaHy ), a00 MparHe BUKINKATH
BIJIMOBiHI TOYYTTS B unTava. [IpuKmagamu BUKOpH-
CTaHHS Ha3B KOJBOPIB 13 TMO3HAYCHHSM IPEIMETIB
OZISITY MOXKYTh CTaTH TaKi yPUBKH:

1. “He finally walked in at seven-thirty, in blue
jeans and a black turtleneck that made him look sexi-

er than ever” (18, c. 65)

2. “At the last minute, they had decided to make
the wedding black tie” (18, c. 360).

3. “Her hair was a short platinum cap, her clothes
an eclectic post-hippie blend of colours and styles
that somehow worked admirably on her” (14, c. 15).

Ha npoTtuBary 6a30BUM KOJILOpaM € Tak 3BaHi BTO-
PUHHI Ha3BU KOJIBOPY, AKi YTBOPIOIOTHCA 32 JOMIOMO-
TOI0 TaKMX 3aC00iB:

1) aconiaTuBHA HOMiHAIIis, 30KpEMa acoIliaIlis 3:

— POJIOM HisUTLHOCTI:

A. “She was wearing a neat navy blue suit, which
was the kind of thing she always wore when she visit-
ed him” (18, c. 6].

B. “He looked classically American with his blaz-

er and khaki pants...” (18, c. 105);
— HaIlOEM:
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“She had found the perfect dress in a color they
called champagne” (18, c. 354);

2) po3uiupennn 3Hauenb NPUKMEMHUKIG:

— “Isaw it in a magazine with gold shoes” (18, c. 259);

— “She came out in her pale gold and cham-
pagne-colored evening gown with gold high-heeled
shoes” (18, c. 361).

HacTynHowo XapakTepUCTHKOI MPEAMETIB OJIATY,
Ky 9acTO 3a3HaYaroTh y 30BHIIIHIA XapaKTepHCTHIIL
nepcoHaxa, € Marepiai. OCHOBHUMHU Marepianamu, 3
SIKUX BUTOTOBJISTIOTH OJIAT, € TKaHWHA (0aBOBHA, JIHOH,
BOBHA, LIOBK, CHHTETUYHI BOJIOKHA), XyTpO, IIKipa.
Hanpuxnan:

1. “The girls letters were rather different — all
about wedding clothes, and a white silk dress she des-
perately wanted” (16, c. 24).

2. “She had given him several cashmere throws to
keep him warm” (18, c. 6).

3. “A leather jacket he left there for weekends”
(18, c. 250).

OcraHHiM, ajie He MEHII BaXKJIMBHM ITapaMeTpOM
JUIsL 300paXKCHHS OJSITY € PO3MIp, SIKUi MOXe OyTH
00’€KTHBHO BENIMKMM a00 MaJeHbKHM, Cy0’€KTHBHO
BIJMOBIAHUM YM HEBiANOBigHUM (TUIy (irypu abo
3aragpHOMY 00pa3sy). Hampukman:

“It was a size bigger than she would have liked,
but she looked exquisite” (18, c. 383).

300pakyroun MepcoHa)xa, aBTop 3aBKAM IMparHe
BMICTUTH B OIUC SIKOMOTa Ouible iHpopmaiiii, 3po-
OUTH HOTO KOMITJICKCHUM, HAOMU3UTH JI0 PEabHOTO
CIPUHHATTA. {7151 IbOTO BUKOPHCTOBYIOTH METOJ I10-
€THAHHS ACKITHKOX XapaKTePUCTHK B OJHOMY OIIHICI.
Hampuknan:

1) xomip + marepian:

— “She left him a stack of new books, some music
to listen to, and a pair of black satin pajamas that
seemed to amuse him” (18, c. 6);

— “Sarah was wearing a new brown velvet suit she

at the bodice and a scatter of free-form tan and brown
leaves tumbling down the short, narrow skirt” (17, c. 21);

4) xounip + marepiai + ZJOBKHHA:

“Audrey found an off-white satin cocktail dress
with crystal beads on the hem, cuffs, and neck. (An
implicit meaning of length as cocktail dresses are al-
ways midi in length)” (18, c. 331).

Yacto B OmuCi piu MepefaeThes JIMIIE HA3BOIO
Marepiaiy, 3 SKOTO BOHa BHTOTOBIeHa: ‘I always
remember my mother coming down those stairs in
beautiful evening gowns, with all her jewels and furs,
and my father waiting at the bottom of the staircase
in his tailcoat and top hat, smiling as he looked up at
her” (18, c. 233).

e oMHUM THIIOM TO3HAYCHHS TPEIMETIB OJISTY
(BimmoBigHO 10 puc. 1) € HOMIHaIMIS + OIiHKa, TOOTO
HA3WBAHHS MPEIMETa 3 HAJAaHHIM HOMY OIIHHOI Xa-
pakTepucTukd. [lig OmMiHKOIO PO3yMIIOTH MO3HAYCH-
HS SIKOCTI, BXKJTHBOCTI. [IpUKIaaMu BUKOPUCTAHHS
ILOTO THITY MPEJCTABJICHHS MPEJMETIB OJIATY B aH-
[JIOMOBHOMY JIUCKYPC1 MOXKYTh OyTH TaKi YpUBKH:

1. “Or, in other words, you are determined to have
him. He is rich, to be sure, and you may have more
fine clothes and fine carriages than Jane. But will
they make you happy?” (13, c. 367).

2. “She was wearing a pretty silk dress in a deep
turquoise, and high-heeled black suede shoes, with
beautiful turquoise earrings and a matching ring”
(18, c. 147).

3. “I always remember my mother coming down
those stairs in beautiful evening gowns, with all her
jewels and furs, and my father waiting at the bottom
of the staircase in his tailcoat and top hat, smiling as
he looked up at her. She was so wonderful to look at”
(18, c. 233).

4. “She bought him presents — a new CD he had
to hear, gourmet chocolates that were the best ever,
funny T-shirts he never wore” (17, c. 47).

had bought herself as a gift, to celebrate her windfall
from Stanley” (18, c. 149);

— “Sarah realized\ then that she had to get one herself.
This time she chose a dark green velvet” (18, c. 354);

2) xonip + dosotcuna:

— “Also asked me if I got anything nice for Christ-
mas in rather flirty way/ Think might wear short black
skirt tomorrow” (15, c. 19);

— “— Mum. Its my first day at work today. I'm re-
ally nervous. ... ...

— Oh, my godfathers, darling! What are you going
to wear?

— My short black skirt and a T-shirt” (15, c. 208);

— “Tom and George were standing side by side,
and all heads turned as Sarah came slowly down the
stairs in a long white dress” (18, c. 383);

3) xomip + marepiain:

— “She’d dressed exactly right for the occasion in
the outfit her talented stylist had picked out for her —
a black cotton sundress with a wide scarlet piping

Bepyun no yBaru Toit hakr, mo 3a3Buyait 3acobom
OLIIHKM Ti€1 UM 1HIIOT peui € IPUKMETHUKH, iX MOXKHA
MOJIUTMTH Ha JIBI OCHOBHI TPYITH:

1) IpUKMETHHUKH 3 IHT€PEHTHUM 3HAaYCHHAM «Kpa-
cuBmiy: fine clothes, a pretty silk dress, beautiful
turquoise earrings, CIIOBa i3 3arajlbHUM 3HAUYCHHSIM
ONTUMAJIBHOCTI Ta JOUIIBHOCTI — matching handbag,

2) TIPUKMETHUKH 3 aJTepEeHTHHM OIliIHHUM 3Ha-
YeHHsIM. Taki MPUKMETHUKH MatOTh IIO3UTHBHY KOHO-
TaIlll0 B MEXaX CHUCTEMH I[IHHOCTEH, OB’ S3aHHUX 13
Monoro. Hanpuxian, y cinoBocronydersi gold high-
heeled shoes, npukmeTHuK high-heeled cnipuiimaeTh-
Cs SIK TaKWi, 10 Ma€ MO3UTHBHY KOHOTAIIIO, SIKIIIO
TaKe B3yTTs B MOJII.

[IpoBiBmIN meTanpbHUN aHANTI3 MEXaHI3MIB ITO3HA-
YCHHSI OJIITY Ta WOTr0 KOMIIOHCHTIB B aHINIOMOBHO-
My XYIOXHBOMY JTUCKYPCi, MU JIMIUIM BHCHOBKY,
10 TIO3HAYEHHS ONATY TIEPCOHAKa — II€ HAWOUTBIT
nieBuil 3aci0, SIKMM BUKOPUCTOBYIOTH aBTOPH JUIS
300pakeHHs TIEpCOHaXKa, ajpKe IIe JJa€ 3MOTY BiIdy-
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TH eMOIIHHUI cTaH i copMyBaTH BIIaCHE CTaBJICH-
Hs. Haitbinbpir vactum criocodom (82%) mo3Ha4eHHs
OITY € BUKOPUCTAHHS JEKITbKACTIBHUX HOMIHAIIIH,
ITOE€THAHHS 1HPOPMAITii TIPO KOJIip, MaTepiall, JOBKH-
HY TOTO YH 1HINOTO eneMeHTa ofsry. [lepcriekTnBamu
TTONAJBINX JAOCITIKEHD Y cdepi MO3HAYCHHS OISITY
B aHINIOMOBHOMY JMICKYpCi MOJKHA Ha3BaTH Mparma-

TUYHAN acTieKT. Benmnka KimbKicTh poaHali3oBaHIX
OJIMHUIIb ONIATY B XYJIOKHHOMY JHMCKYPCi, a TaKOX
YHUCIIEHHI HayKoBi poOOTH Cy4YacHHMX 1 3aKOPIOH-
HHX aBTOPIB, IPUCBSYCHI i TeMi, JAOTh TiJICTaBH
CTBEPJKYBATH, IO OJIAT HECEe HE JIMIIE CyTO HOMiHA-
THBHY, aji¢ i MparMaTudHy, OIliHHY (YHKIIii, CTBOPIOE
3araabHUi 00pa3 JTIOIUHH.
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